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Foreword

n the name of the Father and of the S
and of the Holy Spirit, amen.

This small book is a direct response tg

prolder forms of Sarumusage, documented

for examplen the St. Osmund Pontificad
10th and 11thc. book. In it, we see no
elevationin the middle of the cangnor ay

requests from priests of the Russign|ggt gospel The reaihg of @Summe

Orthodox Qiwurch Abroads Western Rite
Vicariate (RWRV)for simple texts ofthe

old Roman rite For this reasordetaied

documentation will not appear in thi
volume it is found in the Sarum docu

menst at the Liturgical Texts Projecsite

http://www.allmercifulsavor.com/Liturgy/

Liturgics.html. In any case, for Wester
Orthodox blessed tocelebrate the old

Roman rite, it is notsome sort ofre-

enactmentve desire, but an effective way
to worship from Sunday to Sundagr

daily, in the footstepsof our Western
forebars in the Faith We worshipin

continuity with them, but under condition
muchaltered There are changes in servig
necessitated bghangedonditions and yet
other changesnecessitated byOrthodox
theologyand essential practice.

An example of the faner kind of change,

is thenew role of the roodscreen. Vanished
are the oldchoirs of priests and deacons
yThe use of Latin is permitted by the

who sang all services. Nowadays we re|
on laymen, including women, tthant and
sing Yet tradition and local canons strictl
bar laity frombeyondthe screenTherefore
the screeris now a partition not betweer
laity and aclergychoir, butbetweenclergy
at the altarand the laity,including the
chair.

An example ofchange due to Orthodo
influence is the insertion of an epiclesi
into the canon ofhe mass, clarifying the
theology of consecration which aready
present in both Eastern and Western titeg
olden times This insertionsanctionedby
the hierarchy ofour holy Churchis the
only Byzantinisationn thewholeservice.

Other parts of theervice may seem to b
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alterations of Sarum, bure in actuality

sacerdo® the prayer of St. Ambrosen
segmentsat mass, is an archaipractice
preservedn a manuscript Sarum missal of
1511. The text for dismissal of any
catechumens is preserfas a pastoral
procedurejn writings of John Beleth

Thelatin text is from SarurseMissalia,
Manualia, and Custumaria. The words
administering Holy Communiomre from
the Westminster MissalThese words were
never included in Sarum missals because
they were considered not liturgical text but
a pastoral pradure. The text of the
bidding prayers varied substantially from

e parishto parishand century to century, in

the Sarum Use.These prayerswere
consideredsomewhat6 a d
t han 0 doén givisgua,sifnple text
from the first Canterbury misal we are
not infringing Sarum texts. This also means
other forms of bidding prayer may be used.

RWRV but is not prescribed or required,
nor is this the most prevalent usage.

This volume is submitted in a spirit of
brotherly love for consideration by Father
Anthony (Bondi) pastoral vicar for
Western Rite, and all clergy of the
Fraternity of St. Gregory the Greats well
as for consideration byAbbots James,
David, and Martin, anall RWRV clergy,
His GraceBishop &rome and ultimately
His EminenceMetropolitan Hilarion.Key
to this initial publication will be the short
training videss which, t is planned, will
follow shortly, as well as sound recordings
for clergyformation in chant basics

A Monk of the RussiaChurch
Second Feast of St. Swithin, 2011
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Norms for Serving

he priest, wheilessingwith his hand,

disposesit in the mannerprescribed
for the Roman ritdoy PopeSt. Leo Il and
preserved in the West up to the time of t
Reformation Theindexand middle fingers
are extended togethethe thumbrestsat
the base othem;the ring andittle fingers
arefolded into thepalm Thus therealities
of the Holy Trinity and théncarnationare
made participanih everyblessing

Thepriest joins(clasys naturally)his hands
as his usualposture. The other minister
and the people do nassume this posture

When the priest lifts his hands, they mé
rise above his shoulders, but the elbo
remain rather low.

Beginning at the canon, and until h

fingers are washed after communion, the
priest joins his index fingers and thumbs
except when his right hand signs the Gifts.

Mostly, the deacorstandson thepr i e
right, the subdeacon dhe priesb s . | e

The priest singing any collect will stan
upright, while all others bow themselve
reverently, rising again at the doxology.

Sarum rubrics presupposm old Roman
stylealta® a free-standing altar which the
clergy circumambulate and which the

cense on all four sides. If this is ngt methods,

possible or notdesied, adjushent is easy

There are three corporal clothor

6 c or p ohe ér$t s a fbng cloth which
hangdow over thenorthandsouthsides of
the altar. The middle corporal is a small

rectangle which covers most of the cenfre

of the altar table,dingplaced ovethe first
corporal. In the RWRV the consecratg
antimension, which is very similar ta
middle corporal inshapeand purposehas
been known to serveas tke middle
corporal. The top corporal is a little large|
ornate infabric with a jewdled border,but

the eastern edge of the middle corpoltsl.

base resting always theri,is drawn up

and over the chalicat times,to veil it.
heThese cloths may be of fair linen or of silk.

The epistle is readastward, not westward.
If there is no subdeacon, Sarum custom
allows any altar server orcompetent
layman who has the prie& blessing,to
read the passage.

Whenever ahingis handed to the priest or
received from hin, the priesls hand is
P kissed. The same reverence is shown
whenever servers othe subdeacon pass
y any item toor receive any fronthe deacon.

VSin general,deep bows are made instead of
genuflections The head is brought to the
level of the kneedProstratiors aremade by
kneeling on both hkees, pressing ofse
forehead to the ground, tracing a cross on
the ground with on® thumb, kissing that
&rossdthen rising to onds feet.

rs ﬁ/h%ns the priests told to kiss the altar to
e&ightdof the gifts, thids alwaysé&ightd
H from thevantageof the priesfacingeast.
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® The canon is either chanted aloud (to the
preface tone in old Roman style or
spoken in a quiet voice (secretlyn the
Gallican style which prevailed inEngland

, after aboutmid-10th century. Both these
sovery different from one
another,are proper practices.The secrets
are eithersungaloudor said quietly.

Tip: A red crossi shows the priess to
make the sign of the cross over something;
a black cross thathe is tosign himself.
Theusual sign of theross ismaderight to

d left, with three fingers.

=

Tip: For the priest and deaddrs  ptextr t s
in ordinary type is spoken quietly, while
text in bold is chanted aloud. The practice
[, of saying prayers in a loud yet spoken
voice is something almost entirely absent

rather lightweight It lies dan-foldedd on

from the old Roman rite.



Order of Service
As the priest and others enter teirch eachmakes three reverences:

:O Omine, in multitidine misericérdiae Tuae introibo in domum Tuam.
Adorabo ad templum sanctum Tuum et confitébor nGmini Tuo

Domine, deduc me irjustitia Tua; propter inimicos meadirige in
conspéctu Tuo viam meam

Each dipshisfingers in holy water and crosses himself:

gua i benedicta sit michi salus et vita. Praesta michi, Démine, per

hanc creatiram aspersionis aquae, sanitatem mentigritiétem
corporis,tutélam salltis, securitdtem spei, corroborationem fidei, nunc et in
futuro,amen.

Thebellsring andTerce is sundsee pagd5). The server lights charcoal.
The clergy and servers all wash theands and face, saying:

]:( argire sdésibus nostris, omnipotens Pater, ut sicut hic ablulntur
inquinaménta manuum, ita a Te mundéntur intérius pollutibnes
mentis, et crescat semper in nobis augméntum sanctarum virtatum. Pe
Déminum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui Tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus per 6mnia saecula saeculérum, amen.

The serverday the priests vestmentsn a tablefirst the maniple, on top of
it the chasuble, then cope, succinctdmsit, stole, alb, and amice.

The servers fill the wine and wateruets; remove the altapver, and light
the lamps and candles. In the vedtigy set out the ewdpitcher) basin,
and handowel. On Sundaythey place salt and water on a table in the
midst of the church, outside the roodscreen.

Meanwhile in thevestry or before the altar the prisstys quietly

D eus qui de indignis dignos, de peccatoribus justos, rdealindis

mundos facis, munda cor et corpus meum ab omni contagione e
sorde peccéti, et fac me dignum altaribus Tuis ministrum, et concéde
proptius ut in hoc altari ad quod indignus accédo, hdéstias acceptabiles
offeram pietati Tuee pro peccatis et offensionibus meis, et innimeris



quotidianisque excéssibus, et pro dmnibus hic circumstantibus, universisqu

michi familiaritate et affinitate conjunsti atque me odio aliquo

insectantibus et adversantibus, cunctisque fidélibus Christianis, vivis e

mortuis. Et per Eum sit Tibi meum votum atque sacrificium acceptébile, qui

se Tibi Deo Patri obtulit in sacrificium, Jesus Christus Filius Tuus Dominus

noste. i Qui Tecum vivit et regnat, in unitdte Spiritus Sancti, Deus per
mni a sdculamers Pcul - r um,

Prayer of St. Ambrose

S umme sacérdos et vere pontifex, qui Te obtulisti Deo Patri hdstiam
vivam, puram, et immaculatam in ara crucis pro nobis miseris
pecatoribus, quique dedisti nobis carnem Tuam ad manducandum e
sanguinem Tuum ad bibéndum, et posuisti mystérium illud in virtite
Spiritus Sancti, dicengHoc quotienscumque fecéritis, in Mei memdriam
faciétisbrogo Te per sanguinem Tuum pretiosum, magsamtis nostrae
prétium; rogo Te étiam per miram et inenarrabilem caritdtem, qua nos
miseros et indignos sic amare dignatus es, ut lavares nos a peccéatis nosi
sanguine Tuo: Doce me indignum servum Tuum, quem idtera dona
Tua étiam ad officium sacerdotale vocéare dignatus es, nullis meis meritis
sed sola misericérdiee Tuse miseratione. Doce me, quaeso, per Spiritul
Sanctum Tuum tantum tractare mystérium ea reveréntia et honore, e
devotione et timore, quibus oportet decet.Fac me, quaeso, per gratiam
Tuam semper illud de tanto mystério crédere et intelligere, sentire, firmitel
tenére, dicere et cogitare, quod Tibi placet et expédit animae meae. Intre
Spiritus Tuus bonus in cor meum, qui sonet ibi sine sono; etsEi@gitu
verbérum loquatur veritatem tantérum mysteriorum, profinda sunt quippe
nimis et sacro tecta velamine. Propter magnam cleméntiam Tuam, concéc
michi Missarum sollémnia puro corde et munda mente celebréare. Libera co
meum ab immuandis et nefandis,ms& et noxiis cogitatibnibus. Muni me,
guaeso, beatérum angelérum pia et fida tutéla, atque fortissima custddia, |
hostes dmnium bon6rum conflisi discédant. Per virtitem tanti mystérii et
per mans sancti angeli Tui, repélle a me et a cunctis servis Tuis
durissimum spiritum supérbise et cenoddxiee, invidieeblasphémige
fornicationis et immunditisajubietétis et diffidéntisaConfundantur qui nos
persequuntyméreant illi qui pérdere cuncta bona festinant.

:ﬁ ex virginum, amator castitatis et integritatis, uBe ceelésti rore
benedictionis Tuae exstingue in corpore meo totum fomitem ardéntis
libidinis, ut maneat in me tenor totius castitatis et integritatis animase et
corporis. Mortifica in membris meis carnis stimuloginésque libidindsas
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commotidnes, et da mickieram et perpétuam castitatis sanctiméniam, cum
citeris donis Tuis qub Tibi pl acert
casto cérpore et mundo corde quotidie valeam Tibi offérre. Quanta enim
cordis contritione et lacrimarum fonte, quanta reveréntia, timore, et tremore
guanta corporis castitate et @ae puritate, illud divinum et ceeléste
sacrificium est celebrandum, Démine Deus rhellsi caro Tua in veritate
sumitur, et sanguis Tuus in veritate bibitur, ubi ima summis junguntur, ubi
adest sanctorum angelérum praeséntia, ubi Tu es sacérdos et sacrificiu
mirabiliter et ineffabiliter

If possible, the priest now confesses his sins to another priest, saying:

Benedicitepater The otherpriestsays DOminus sit in corde tuo et in labiis
tuis ad confitéendum Omnia peccéta,tranomine Patris et Filiet Spiritus
Sancti,amen.

He confessehis sins to God, after whigdheabsolvingpriest says:

ﬂ) isereatur tui omnipotens Deust dimittat tibi 6mnia peccata tua;
liberet te ab omni malo; consérvet et confirmet in bono; et ad vitam
perddcat eetérnanik. Amen.

Indulgéntiam et absolutionedmnium peccatérum tuérum, spatium verase
paeniténtiee, et emendationem vitee, gratiam et consolationem Sanc
Spiritus, tribuat tibi omnipotens et miséricors DOmMinEsAmen.

Méritum passionis DOmini nostri Jesu @i, suffrdgia sanctee matris
Ecclésiee, bona quee fecisti et quee per Dei gratiam facies, sint tibi ir
remissionem peccatorum tuéruit pro paeniténtia speciali dickec et hoc

vel facieshoc et hoc

The confessing priest knegtbeother layshis handupon his headsaying:

D Ominus noster Jesus Christus, qui est summus poéntifex, per Suar
piissimam misericordiam tebsgdlvat Et ego, auctoritdte michi
concéssaab®lvo te ab dmnibus peccatis tuig, nomine Patris et Filii et
Spiritus Sanctiamen.



The deacon sets the bread in a pyx lying on the wn#ly the cruets, then
dresses the chalice, placing upon it, in order, (a) the paten; (b) the pall (
stiff square); (c) the offertory veil; and on top of all these (d) the burse with
two corporal cloths ahthe spoon inside it. These things &ept in the
vestry till the second entrance

Vesting

All vest in procession vestmenritsinless there is no procession.

Amice: Spiritus Sanctus supervéniet in me, et virtus Altissimi obumbrabit
caput meum

Alb: indue me, Dédmine, vestiménto salltis et induménto leetitise circimda
me, Deus salutaris meuBer Déminum nostrum Jesum Christum Filium
Tuum, qui Tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus per 6mnia
sOcula s&eul - r um,

Stole: Stola justitike e¢cumda, DOmine, cérvicem meam, et ab omni

corruptione peccati purifica mentem meam. Per DOminum nostrum Jesun
Christum Filium Tuum, qui Tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus per - mnia slOGcula sbcul  -rum, &

Belt: Preecinge me, DOmine, zmfustitiee, et constringe in me dilectionem
Dei et proximi Per DOminum nostrum Jesum Christum Filium Tuum, qui
Tecum vivit et regnat in unit8te
seeculorum, amen.

Succinctory: Preecinge me, DOmine, virtate, et pomemaculatam viam
meam. Per DOminum nostrum Jesum Christum Filium Tuum, qui Tecum

1 .
Procession Vestments

Priest: amie, then alb, belt, stole, silk cope

Deacon: amice, alb, belt, and on double feasts the dalmatic and stole
Subdeacon: amice, alb, belt, and on double feasts the tunicle
Thuriferand Serversamice, alb, belt, and on double feasts the dalmatic

Mass Vestmerst

Priest: amice, alb, belt, stole, chasuble, maniple

Deacon: amice, alb, belt, dalmatic, stole, maniple
Subdeacon: amice, alb, belt, tunicle, maniple

Thurifer: amice, alb, belt, dalmatic

Serves: amice, alb, belt, and on double feasts the dalmatic
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vivit et regnat in unit8te Sp2rit.
amen

The cope is put on withoutspecialprayer. The processional candles are lit
and the prigslifts his handsandsays quietly.

Hymn
a eni, Creator Spiritus,
Mentes Tu6rum visita
Imple supérna gratia
Quee Tu creasti péctarale makes a deep bow.

Qui Paraclitus diceris
Donum Dei altissimi

Fons vivus, ignis, charitas
Et spiritalis unctio

Tu septiformis manere
Dextree Dei Tu digitus
Tu rite promissum Patris,
Sermoéne ditans guttura

Accénde lumen sénsibus
Inflnde amdrem cordibus
Infirma nostri corporis
Virtate firmans pérpetim

Hostem repéllas longius

Pacémque dones protinus

Duct-re sic Te pravio
Vitémus omne noxium

Per Te sciamus da Patrem

Noscamus atque Filium

Te, utriisque Spiritum

Credamus omni témpareHe makes the sign of the cross:

i Laus Patri sit cum Filiolhe bows)
Et Spiritu Paréclitp

Nobisque mittaFilius

Charisma Sancti Spirituamen.



V. Emitte Spiritum Tuum et creabdntur
R. Et renovébis faciem terrae

Orémus

eus cui omne cor patet et omnis vollntas I6quitur, et a quo nullum

latet secrétum, purifica per infusibnem Sancti Spiritus atgites
cordis nostri, ut Te perfécte diligere, et digne laudare mereamurer
DOminum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui Tecum vivit et regnat
in unitate ejusdem Spiritus Sancti, Deus per émiieul sseculérum,
amen

Psalm 42
Udicame, Deus et discérne causam meam de gente non sancta : af
hémine iniquo et dol6so érue me
Quia Tu es, Deus, fortitido mea : quare me repletiquare tristis
incédo, dum affligit me inimicus?
Emitte lucem Tam et veritatem Tuam : ipsa me deduxérunt, et
adduxérunt in montem sanctum Tuum, et in tabernacula Tua
Et introibo ad altare Dei : ad Deum qui leetificat juventitem meam
Confitébor Tibi in cithara, Deus, Deus meus : quare tristis es, anima mea? ¢
guareconturbas me?

Spera in Deo, quoniam ad huc confitébor llli : salutare vultus mei, et Deus
meus.

i Gloria Patri et Filio : et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio,ettnnc et semper = et .in

ant.Introibo ad altare Dei, ad Deum qui laetificat juventatem meam.

Kyrie eléison. Christe @éison. Kyrie eéison.

ater noster, gui es in calis,
regnum Tuum. Fiat voldas Tua, sicut in ceelo et in terra. Panem

nostrum quotidiAanum da nobis hodie. Et dimitte nobis débita nostra, sicut e
nos dimittimus debitéribus nostriEt ne nos indldcas in teni@nem, sed
libera nos a malamen

On Sundays, the blessing of watelidavs. On other daysvith procession,
procession followsAll other days, Mass follows.



SundayBlessing of Water

The bells ring as the clergy and servers go in procession vestmetie to
table where water and saite placed There the priestwearinghis cap
sings in a semoud voice:

a Xorcizo te, creatura salis per Deum i vivum, per Deum
verum, per Deum i sanctum, per Deum qui te perE| i sGur
prophétam in aguam mitti jussit, ut sanarétur sterilitas aquee, ut
efficiaris sal (he looks at the salexorcizatum in salitem credéntium, ut

sis mnibus te suméntibus sanitas animae et corporis, et effugiat atque
discédat ab eo loco quo aspérsus fueris omnis fantasia et nequitia, vel
versutia diabdlicee fraudis, omnisque spiritus immundus adjuratusi

Per Eum qui ventdrus est judicare vivos et mortuos et culum per
ignem. R. Amen.

Orémus.

I mmeénsam cleméntiam Tuam, omnipotens aetérne Deus, humiliter
imploramus, ut hanc creatiram salis,(he looks ait) quam in usum
géneris humani tribuisti, i benedicere eti sanctificare Tua pietate
dignéris, ut sis dnnibus suméntibus salus mentis et coérporis, et
quicquid eo tactum vel respérsum fuerit careat omni immunditia,
omnique impugnatiéne spiritudlis nequitise i Per DOminum nostrum
Jesum Christum Filium Tuum, qui Tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus per 6mnia & cula sseculorum. R. Amen.

a Xorcizo te,creatira aquag in ndmine Deii Patris omnipoténtis,
etin ndmine Jesui Christi Filii ejus, DOmini nostri, et in virtate
Spiritus i  Sancti, ut fias aqua exorcizata ad effugandam omnem
potestatem inimici, et ipsuminimicum eradicére et explantare valeas
cum angelis suis apostaticis. Per virtutem ejusdem Domini nostti
Jesu Christi, qui ventuarus est judicare vivos et mortuos etlsculum per
ignem. R. Amen.

Orémus.
D eus qui ad salitem humani géneris maxima quaeige sacrameénta

in aquarum substantia condidisti, adésto propitius invocatiénibus
nostris, et eleménto huic (he looks at the water)multimodis



purificationibus preeparato, virtitem Tuae i benedictionis infande, ut
creatira Tua, mystériis Tuis sérviens, ad abfiiéndos daemones,
morbosque pelléndos, divinage gratiee sumat efféctum, ut quicquid in
domibus vel in locis fidélium hsec unda respérserit careat omni
immunditia, liberétur a noxia, non illic resideat spiritus péstilens, non
aura corrumpens, discédant omnes irdise laténtis inimici, et sister
quid est quod aut incolumitate habitantium invidet aut quiéti,
aspersione hujus aquee efflgiat, ut saltbritas per invocatibnem sancti
Tui nébminis expétitat, ab 6mnibus sit impugnationibus defénsa Per
DOminum nostrum JesumChristum Filium Tuum, qui Tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus per 6mnia cula seeculérum.
R. Amen.

He puts in salt in the shape of across, sayingjuietly:

Commixtio salis et aquae pariter fiat in nOmine Patris et Filii et Spiritus
Sancti, amen.

Priest: DOminus vobiscum R. Et cum spiritu tuo Orémus.

I) eus invictkee virtatis auctor, et insuperabilisrex impérii, et semper
magnificus tiumphator, qui advérsee dominatidnis vires
reprimis, qui inimici rugiéntis seevitiam superas, qui hostiles nequitias
potens expugnas, Te DOmine, treméntes et supplices, deprecamur
according pétimus, ut hanc creatiram salis et aquaghe looks at the
water) dignanter accipias, benignus illustres, pietatis Tuse more
sanctfices, ut ubicimque flerit aspérsa per invocationem sancti Tui
nominis, omnis infestatio immundi spiritus abjiciatur, terrérque
venenagsiserpenis procul pellatur, et preséntia Sancti Spiritus nobis
misericordiam Tuam poscéntibus ubique adésse dignéturi Per
Déminum nostrum Jesum Christum Filium Tuum, qui Tecum vivit et
regnat in unitate ejusdem Spiritus Sancti, Deus per rdnia dcula
seeculorum. R. Amen.

Ongreatfeasts water is blessegietly at a side altar.
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Sunday Srinkling

The choir sings the antiphon below, whilst the priest sprinkles: (a) the high
altar on all sides, countetockwise; (b) thequeuedninisters (c) the clergy
thenlaity presentthey approadhg the stepne by one.

Outside Paschaltide

LJ ant. Aspérges me, DdOmine,
hyssépo et mundabotavabis me
et super nivem dealbabor

Ps.Miserére mei, Deussecundum
magnam misericordiam Tuam

Aspérges me,Dmi ne é

Ps. Et secindum multitudinem|

miserationum Tuarum : dele
iniquitatem meam
Asp®rges me, D-

i Gloria Patri et Filio et Spiritui

In Paschltide

LJ ant. Vidi aquam egrediéntem de
Templo, a latere dextro, alleltia, et
omnes ad quos pervénit aqua ista
salvi facti sunt, et dicunt: lkeltia,
allelia.

Ps. Confitémini DOmino, qudéniam
bonus quoéniam in Cculum
misericordiam ejus.

Vidi aguameé

.i _Gloria Patri et Filio et Spiritui

MISBn&E : sicut erat in principio, et

nunc et semper, et inQGsula

Sancto : sicut erat in principio, et s&culérum, amen.

nunc et semper, et inQsula | g gicyntAlleldia, alleliia.
seeculorumamen.

Asp®rges me, D-|]nineé

Then,all Sundays, the priefices east ansings:

V. Osténde nobis, Démine, misericérdiam Tuam
R. Et salutare Tuum da nobign Paschaltidedd alleliia.) Orémus.

g

xaudi nos, DOmine sancte, Pater omnipotens, aetérne Delet
mittere dignare sanctum angelum Tuum de ceelis, qui nos

custodiat, féveat, prétegat, visitet, et deféndat omnes habitant@s hoc
habitaculo. Per Christum DOminum nostrum. R. Amen.

In amonastey, rooms and workshops are sprinkled.
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Procession

They queue up, first the server with holy water, citosarer, two candie
bearers walking abreast, thurifer, subdeacon, deaawest,pandfinally
other clergy present but not celebrating.

If a bishop s presenthewalkslast of all

The choir sings the appointed chant and the processionlgpdwsd and
aroundthe altar, clockwise, then down the souttlesof the church to the
west door. (Orgreatfeasts they exit the church from a side door, circle
dound, then reenter at the west door.) Thgp eastward through the centre
of the churchill making a halt before the ratscreen door.

(On summer Sundayscommemoration of therossis made heré)

Sunday Bidding Prayers
The priest and deacon face west and the priest sings:

O rémus, fratres charissimi, Domini misericordiam pro fratribus ac
sororibus nostris ab oriénte usque ad occidéntemN. & N., (the
deacon or server resdhe namesiit et illi orent pro nobis unusquisque
in divérsis lécibus, per Christum Déminum nostrum R. Amen.

rémus étiam pro unitate ecclesiarum, pro infirmis,N. & N., (the

deacon or server reads namesd debilibus, pro captivis, pro
paeniténtibus, pro laborantibus, pro navigantibus, pro iter agéntibus,
pro elemadsinas faciéntibuspro defunctorum spiritibus, et pro his qui
non communicant, ut det illis DOminus dignam agere peaeniténtiam, per
Christum Déminum nostrum. R. Amen.

Orémus étiam DOmini misericérdiam pro spiritibus carérum
nostrorum, pausantium, N. & N., ut eis Dominus placidum
refrigérium triblere, et in locum quiétis ac refrigérii sanctérum

ant. Adorémus crucis signdculum, per quod sal(tis simpsimus sacraméntitoc

signum crucis erit in cael®. Cum vénerit DOminus ad judicandum. OrémAdésto nobis,
Démine Deus noster, et quos sanctee crucis leetari facis honore, ejus quoque perpétt
defénde gbsidiis z Per Christum Déminum nostrum. R. Amen.
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suérum intercessione eos #@nsferat, per Jesum Christum DOminum
nostrum. R. Amen.

They turneast:

fférimus Tibi, DOmine Jesu Christe, hanc orationem ab ortu solis

usque ad occidéntem, ad déxteram usque ad sinistram,
in honorem et glériam divinitatis Christi et humanitétis, in honérem et
gléoriam  6mnium grdduum ceeléstium, Michadem, Gabridem
archangelorum, in hondrem et gloériam patriarcharum, prophetarum,
apostolérum ac martyrum, pro Omnibus virginibus, fidélibus
paeniténtibus, pro dmnibus matrimoniis, pro bonis non valde, pro malis
non valde, pro 6mnibus meréntibus orationem et supplicationem
nostram, per eandem Christum DOminum nostrum R. Amen.

Here are announced the banns (the \iedlsts and feasts, and any
weddings, baptisms, etc.). Then the choir sings the appointed chant and tf
clergyre-enter the chancel, takiriger placesasat the blessing of water.

LJant. Ave, Regina ceelorum; ave, Domina angelorum; salve, satikta

ex qua mundo lux est ort&aude, gloriosa, super omnes speciésa. Vale,
valde decdra, et pro nobis semper Christum ex@naPaschaltideadd
alleldia.)

Here the appointed versiclea collect are sung. On most Sundays, these
are as follows.

V. Post partum, Virgo, inviolata permansisti
R. Dei Génitrix, intercéde pro nobién Paschaltide, ad@lleltia.)

Orémus.

(I oncéde, quisumus, miséricors DoOminus, fragilitdti nostree
preesidum, ut qui sanctee Dei Genitricis et Virginis Mariae
commemorationem agimus, intercessionis ejus auxilio a nostris
iniquitatibus resurgadmus. i Per eindem DOminum nostrum Jesum
Christum Filium Tuum, qui Tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deusper 6mnia gl cula saeculérum. R. Amen.

The procession retires to the vestnypeanwhilethe choir begins the
officium (introit).
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The clergy eghangeprocessiorfor Massvestments:tie priest puts on his
chasuble, the deacon his dalmatic, the subdeacon his tunchesaang:

Chasuble etc: indue me, Démine, lérica fidegt galea salltis, ac gladio
Spiritus Sanctiamen.

Maniple (left wrist): Da michi, Démine, sensum rectum et operationem
puram, ut in spiritu semindndo de spiritu metam vitam aetérnam

The clegy and servers queue up for the first entraricst, two candle
bearers abreast, then the thurifer with his censer, subdeacon withsgospel
deacon with missal, and pridsivinghis capupon his head

Below: The gantlet, which is the formation made at the halt during the
procession and again during the fiesttranceat Mass. The priest faces east;
the subdeacon and deacon face each other; the servers face each other.

I e
. roodscreenf~—

SEfVEr
IaaTan

—
Subd.
uoaEa(]

East Priest
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Ordinary of the Mass
LJOfficium LJ

When the choir reachdléria Patrdin the officium (introit), the entrance
begins. The clergy and servers proceed to the loaleststep (outside the
rooddoor). They make a halt there, the priest in the centreothers
forming a ganlet. The priest sayguietly:

V. Confitémini D6mino, quéniam bonus
R. Qudniam in &culum misericordia ejusPriest bowing

(Ionﬁteor Deo, beatee Marise, dmnibus sanctis, et vobis, quia peccav
nimis cogitatiébne, locutibne, et 6pere, mea culpa. Preaoctam
Mariam, omnes sanctos Dei, et vos orare pro me

Others,quietly: Misereatur vestri omnipotens Deus, et dimittat vobis émnia
peccata vestra, liberet vos ab omni malo, consérvet et confirmet in bono, ¢
ad vitam perducat aetérnam

Priest, risingAmen.

The deacon and subdeacon bow, and all the ministecpugatyy.

Confiteor Deo, beatee Marige, 6mnibus sanctis, et vobis, quia peccavi nimi
cogitatione, locutione, et 6pere, mea culpa. Precor sanctam Mariam, omne
sanctos Dei, et vos orare pro.me

Priest,quietly: Misereatur vestri omnipotens Deus, et dimittat vobis émnia
peccéta vestra, liberet vos ab omni malo, consérvet et confirmet in bono, ¢
ad vitam perdlcat aetérnarlR. Amen.

Priest, quietly:Absolutionem et remissibnem dmnium peccatouastrorum,
spatium verae peeniténtiee, et emendationem vitee, gratiam et consolatione
Sancti Spiritus, tribuat vobis omnipotens et miséricors DOminus

They, rising:Amen. Priest, in a quiet spoken voice:

V. Deus, Tu convérsus vivificabis nos
R. Et plebs Tua leetabitur in Te



V. Osténde nobis, DOmine, misericérdiam Tuam
R. Et salutare Tuum da nobis

V. Sacerdotes Tui induantur justitia

R. Et sancti Tui exdltent

The priest strikes his breast:

. Ab occultis meis munda me, DOmine

. Et ab alidnis parce servo Tuo

. Non nobis, Démine, non nobis

Sed némini Tuo da gloriam

. Sancta Dei Génitrix, Virgo semper, Maria
Intercdde pro nobis ad DOminum Deum nostrum
Démine, Deus virtatungonwerte nos.

. Et osténde faciem Tuam, et\warimus
Démine, exaudi oratibnem meam

. Et clamor meus ad Te véniat

. Déminus vobiscum

. Et cum spiritu tuo

D<I<I<OD<K<O<LKDOL

Orémus

Here heprays as he will, bowing, then kisses the deacon and subdeacor
saying:

abéte 6sculum pacis et dilectionig, apti sitis sacrosancto altari, ad
perficiéndum officia divina.

The priest and his ministers go up to the altar. The misatlisn the right
horn, the candles on the akstep. The priest bows, hands clasped, and says
quietly:

ufer a nobis, giisumus Déminegcunctas iniquitdtes nostras, ut ad
sancta sanctorum puris méntibus mereamur intrgiee Christum
DOminum nostrumamen.

H nte conspéctum divinee majestétis Tuee, clementissime Pater, Deu
licet indignus, assisto, Tuamque ineffabilem petasupplex exoro,

ut qui me sacerdotadlis officii concessisti ministrum fieri, facias me Tibi
semper esse placitum, et ad celebrandum tantum mystérium dignum
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The priest and deacon kiss the altar, and standing the priest signs himself c
the forehead witlhis right thumb, sayinguietly:

i Inndémine Patris et Filii et Spiritus Sanetmen.

The deacon (or server) puts incense into the censer and presents it to t
priest, saying:

Benedicite Priest:Déminus Ab i Ipso bened@ur hoc inénsum in cujus
hordre crendbitur. Innomine Patriet Filii et Spiritus Sancti, amen.

The priest censes the altar 3x in the centre, 3x towards thtehogh, and

3x towards the left horn. The deacon censes the ptiesithe other three
sides of the altar, countetockwise; the relics east of the altar; the clergy
dound the altar; and the chancel walls, clockwise. (If no deacon, the pries
doesthosecensing.) The thurifer censes the deacon (priest); then puts on
fresh incensandcenses the servers; images; chamcl people.

The priest kisses the gospplesented byhe subdeacqrihencontinueghe
Prayer of St. Ambrose

uis digne haec celebrare potest, nisi Tu, omnipotens Deus, offerénter

fecéris dignum? Scio, DOmine, et vere scio, et idipsum bonitate Tuee
confiteor, quod non sum dignus accédere ad tantum mystépiopter
nimia peccata mea et infinitas negligéntias m8ad scio et veraciter credo
ex toto corde meo, et ore confiteor, quia Tu potes me facere diguim
solus de indignis dignos, de immundmindos, et de peccatéribus justos
facis et sanctosPer hanc omnipoténtiam Tuam Te rogoncéde michi
peccatori hoc ceeleste sacrificium celebrare cum timore et tremdme
cordis puritate et lacrimarum fonte, cum laetitia spirituali et gaudio ceelésti

S éntiat mens mea, DOmine, dulcédinem beatissimae preséntise Tuee,
exclbias sanctorum angelérum Tudrum in circuitu mego enim,
memor venerandaeassbnis Tuae accédo ad altare Tuum (licet peccator) ut
offeram Tibi de donis Tuis sacrificium quod Tu insstuiet offérri Tuae
majestati preecepisti, in commemoratibnem Tuam et pro nostra sallte
Suscipe ergo illud, quaessymme pastor, pro Ecclésia Tua sancta et populo
Tuo quem acquisivisti Sanguine TUgi quéniam me peccatérem inter Te et
eundem pépulum Tuum édium esse voluistilicet in me boni Operis
testiménium non agnoscasfficium saltem dispensationis michi créditae
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non recuses, ne per me indignum famulum Tuum edrum salltis pérec
prétium, pro quibus, victima factus, dignatus es esse redémptio salutaris

réfero ergo, Démine (si dignéris propitius intueri) tribulatibnes

plébium, pericula populérum, captivorum gémitusnisérias
orpharmdrum necessitates peregrinérum, in6piam debilium, desperationes
languéntium, deféctus senum, suspiria jivenum, votanuingi et laménta
viduarum Tu enim miseréris 6mnium, Démine, et nichil odisti eGrum quae
fecisti

As soon as the officium (introit) is ended, the choir betie Kyrie.

LIKyrie LJ

The deacon sings versbeforethe roodscreen doool( if no deacon, the
priest at the altar).

On simple weekdays, there are no vemegonlydo Ky r i e el ei s o

yrie, Rex splendens ceeli arce, salve jugiter et clemens plebi Tuae
semer eléison

R. Kyrie eléison.

Hymnidicee quem turmeae chérubin laude perénniter proclamant
incessanter Nobis eléison

R. Kyrie ekEison.

Insigniter catérvee preecélsee et quibus séraphin respéndent, Te
laudantes: Nostri eléison

R. Kyrie eEison.

Christe, rex altithrone, 6rdines angel6rum novem quem laudant
incessanter pulchre, dignare servis Tuis semper eléison

R. Christe etison.

Christe, quem toto orbe Unica Ecclésia ymnizat, sol et luna, astra,
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tellus, mare, cui et famulantur: semper eléison
R. Christe edison.

Ipsi idem inclitee pétrise perpétuae hiredes sancti omnes digno carmine
proclamant quam ovanter: nobis eléison

R. Christe etison.

Virginis piee Marise O alma proles, rex regum, benedicte redémptor!
cruére mercétis proprio, mortis ex potestate, semper eléison

R. Kyrie ekison.

Insignissime, ingéite, O génite origine jam expers, et sine virtate
excéllens 6mnia, catérvee huic Tuae clemens eléison

R. Kyrie eison.

Limpidissimae gloriee sol, justitise arbiter, omnes gentes disttie dum
judices turmee, obnixe precamur: tunc astanti clemens eléison

R. Kyrie ekison.

During Kyrie or Gloria, the second entrance is maolee candlebearer
brings the tray with pyx and cruethe otherbringsthe ewer, watebasin,
and towel Theseareset upon the credence.

The priestguietly continues the Prayer of St. Ambrose:

ﬂ) emorare, DOmine, quae sit nostra substantia, quia Tu Pater noster e
Tu Deus noster es. Ne irascasatis neque multitidinem viscerum
Tuérum misericordiee Tusesuper s contineas Non enim in
justificatiénibus nostris prostérnimus preces ante faciem Tusad in
miserationibus multisAufer a nobis, DOmine, iniquitates nostras, et ignem
Sancti Spiritus in nobis cleménter accénde

Aufer cor lapideum, a carne nostragda nobis cor carneum quod Te timeat,
Te amet, Te diligat, in Te delectétur, Te sequatur, Te perfruatur. Oramus
Domine, cleméntiam Tuam, ut seréno vultu familiam Tuam, sacri nGminis

19



Tui officia preestolantem, aspicere dignégs ut nullius sit irritum @tum,
nullius vacua postulatid’'u nobis preces suggere quas Ipse audire propitius
et exaudire delécteris

:6 ogamus Te étiam, Pater sancte,pro 6mnium fidélium animabus
defunctérum, ut sit illis salus aetérrerpétua sanitas, gaudium et
refrigérium #mpitérnumHoc magnum puritatis sacraméntum, Deus meus,
sit illis hodie magnum et plenum convivium de Te, Pane vivo, qui de caelo
descendisti et das vitam mundo de Carne Tua sancta et bedeijcta
vidélicet immaculati qui tollit peccata mundi, quae decsaret gloriéso
Utero beétee virginis Mariae est assumpta et de Spiritu Sancto condépta
illo pretibso Sanguine Tuo qui pietatis fonte per lanceam militis ex Tuo
sanctissimo latere feliciter emanavit, ut inde sanati, refrigeedécti et
consolati, exsltent in laude et gloria Tua

The priest hands his cap to a server.

LJGloria LJ

When the Kyrie is finished singing, the Gloria is sung. The priest, if he
know how to sing, shall begin the first phrase, the choir takiegest

I6ria in excélsisDeo. Bells ring and the priestflanked bydeacon
and subdeacqsays quietly with themtheremainder:

Et in terra pax hominibus bonee voluntatisaudamus Te, benedicimus,Te
| (bow:) Adoramus Te(rise:) glorificAmus Te | gratias agimus Tibi propte
magnam glériam Tuam| DOmine Deus rex ceeléstis Deus Pater
omnipotens | Démine Fili unigénite Jesu Christ, | DOmine Deusagnus
Dei, Filius Patris | qui tollis peccata mundi, miserére nabjQui tollis
peccata mundibow:) suscipe deprecatibnenostram | (rise:) Qui sedes ad
déxteram Patrjsmiserére nobis| Quéniam Tu solus sanctu3u solus
Déminus | Tu solus altissimys(bow:) Jesu Chris, (rise:) cum Sancto
Spirity, | in gbriaj Dei Patris amen.

As thechoir sing, the priest continueguietly the Prayer of St. Ambrose:

eto cleméntiam Tuam, piissime Redémptor, ut descéndat super hun
panem et calicem istum plenitido Divinitatis Tuae. Descéndat étiam,
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Domine, illa Sancti Spiritus Tui invisibilis forma et incomprehensibilis
majéstas, isut quondam in Patrum hdstias descendébat, quee et oblatiéne
nostras Corpus et Sdnguinem Tuum efficit me indignum sacerdotem
Tuum ddceat tantum tractare mystérium, cum cordis puritate et lacrimarun
fonte, cum omni reveréntia et tremdre, ita ut pldodd benigne suscipias
sacrificium laudis de manibus meiad salitem 6mnium, tam vivorum
quam fidélium defunctérum

:6 ogo Te, D6mMInd per ipsum sacrosanctum mystérium Corporis et
Sanguinis Tui pretiosissimquo quotidie in Ecclésia Tua sancta
pascimur etpotamur, abldimur et sanctificAmur, atque unius Tuse summee
Divinitatis participes efficimud ut michi concédas virtites Tuas sanctas,
quibus replétus bona consciéntia ad altdre Tuum accédam, ita ut hae
sacraménta ceeléstia efficiantur michi salus et Viteenim dixisti ore Tuo
sancto et benedictdPanis quem Ego dabo Caro Mea est, pro mundi vita
Qui manducat Me, vivet propter Mgse manet in Meet Ego in eoEgo

sum Panis vivus qui de ceelo descé&iquis manducaverit ex hoc Pane
vivet in setérnund

Panis dulcissimesanapalatum cordis meiut séntiam suavitateramoris
Tui. Sana me, DOmine, ab omni languore, ut nullam preeter Te séntian

dul c®di nem, null um prpbpter Te qudar
pulchritdinem

The Gloriaand its bellsconcluing, te priest signs his forehead and
turns to the peopldvery time he turns to the people, the deatons also
but the subdeacokneels andiraws the chasuble off the priésforearms.
The priest raises his hands and sings in a clear voice:

Ddéminus vobiscum R. Et cum spiritu tuo

The priest lowers his haadclasps them, and turns east.

Orémus.

|| Collect ||

The priest intones theollect for the Sunday, feast, or particular day as
given in themissal. On somegreatfeasts, there isrdy onecollect
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|| Other Collects||
Priest: Orémus.

All other collects are now sung, while the subdeacon takes the epistle boo
andgoes to the place of the readimgceded by a candlearer:

The priestendsthe lastcollectwith a doxology concluding:
Per 6mnia €l cula seeculérum R. Amen.
The piest and deacon sit while the subdeaawrsérver) reads
|| Epistle ||

He bows and returns to the altar preceded by the cérelleer, sets down
the book, and takes a blessing from the priest. There is no respahse to
epistle, buimmediatelythe choir sings the charappointedor the day

LJGradual / Alleluia / Tract / SequencelJ
In the vestryte thurifer veils his hands in a cloth, takes up the chalice, and
preceded by two candleearergjoesto the credencdde set the chalice on
the credencesetsthe burse on the altaandkisses the altaafterwhich the

candlebearers set their candldewnon the altaistep.

The priest, deacon, and subdeacon togetéadthe chant texts from the
missal. Two serverspread a cloth over the gospel stand.

The deacon and subdeacon wash their hands (assissetversas always
The subdeacon brings the cruet tray to the priest, sagemnedicite

Priest:Déminus Ab Eo siti benedicta, de cujus latere exivingais et
agua, in némine Patris et Filii et Spiritus Sarargn.

At the credence the deacon reverepilysbread on the paterssisted by
the subdeacorhe pours wine into the chalice, adding a spoonful of water.

! Usually, the roodscreen loft. In practice the epistle is usually read from a spot in the
centre of the churclwest of all the altar steps, outside the roodscreen, the reader facing
east. If there im0 subdeacon, a server reads the epistle. Only one epistle is read.
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He unfolds the large corporal overethaltar unfolds the middle corporal
over that; anan its east edge @acesthe top corporal.

At the final chant the deacon puts on incense t@kés it to the priest
Benedicite

Priest: DOminus Ab i Ipso benedi@ur hoc in@énsum in cujus haire
cremébitur. Innomine Patriget Filii et Spiritus Sancti, amen

The deacon (or priest) censes the gospels stamditigg midstof the altar.
The procession queues up, first crbssarer(on great feasts) then two
candlebearers, thurifer with censer, s@aton; the deacon walks last of all.

At a cue from the choir, the deacbands off the censer, takes the gospels
and bows to the priessaying: Jube, Domine, benedicere

Priest:Déminus sit in cordétuo) et ore(tuo) ad pronuntiandum sanctum
Evanglium pacisi In ndémine Patris et Filii et Spiritus Sanetimen.

They go to thegospel stand. Ae deaconfaces northwest, flanked by
candlebearersThe subdeacon stands opposite the deacon, and the thurife
stands behind the priesdn high feastshe cross is held in the centre, east
of the eagle, facing west.

Deacon: Déminus vobiscum R. Et cum spiritu tuo

He signs the book, his forehead, andbddsom
i Sequéntia sancti Evangélii secandum; (Matth G.um).
All respond:Glériai Tibi, DOmine Andtheybow deeply
|| Gospel||
The deacon sings the passage for the day in a majestic voice. Afterward:
there is no response, but all cross themselves and make a deep reveren

The deacon kisses the boaid the subdeacon carriedatck to the altar in
procession

''f the priest himself will read the gos,|
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Sermon

Afterwards, on Sundays and high feasts, the priests lifts his hands and
intones the creed. tfo creed, he goes on to the Offertdry.

LJCreed LJ
Priest:

(I redo in unum Deum. The cloir completes the creed. The deacon
censesthe priest who kisses the gospelpresentedhim by the
subdeaconThe deacon makes a deep reverence on the step. A server cens
the clergy and people, the subdeacon following him with the gospels for all
to kiss And the priest quietly continues the Prayer of St. Ambrose below.

Patrem omnipoténtem, factérem ceeli et terrae, visibilium omnium et
invisibilium; et in unum Dominundesum Christum, Filium Dej unigénitum

et ex Patre natum ante omniacsla, Deum de Deo, Lumen de Lumine,
Deum verum de Deo vero, génitum non factum, consubstantialem Patri pe
guem Omnia facta sunt, qui propter nos hoOmines et propter nostram saluter
descéndit de ceelighbow:) et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria
Virging (bow:) et homo factus estbow:) Crucifixus étiam pro nobis sub
Pontio Pildto, passus et sepultus est. Et resurréxit tértia die secundum
Scriptiras, et as@ndit in ceelum, sedet ad déxteram Patris, et iterum
venturus est cum gléria judicare vivasnedrtuos, cujus regni non erit finis.

Et in Spiritum Sanctum, Déminum et vivificantem, qui ex Patre procédit,
qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur, qui locutus est per
prophétas. Et unam sanctanatl®licam et apostolicam Ecclésiam.
Corfiteor unum baptisma in remissionem peccatérum et exspécto
resurrecttnem mortuérum(bow:) et vitam venturi 8 culi. Amen.

p anis candidissime, habens omne delectaméntum et omnem sapore
suavitatis qui nos de Te semper réficis et in Te nunquam déficis
comédat Te cor meunet dulcédine saporis Tui repleantur viscera animae
meae Manducat Te angelus pleno ore in patmaandicet Te peregrinus
homo pro médulo syame deficere possit in via, tali recreatus Viatico

! The creed is done on Sundays; throtlghoctaves of Nativity, Easter, and Whitsun; on
double feats; feasts of angels, apostles, and evangdisti&t weddings. It is omitted on
nor-feastweekdays, vigils, and lesser sagdays.
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P anis sancte, Panis vive, Panis pulchani® munde, qui descendisti de
ceeloet das vitam mundoveni in cor meum et munda me ab omni
inquinameénto carnis etpiritus Intra in &nimam meajsana et sanctifica
me intérius et extérigesto tutamen et perpétua salus et protéctio corporis
et animae me Repélle a me insidiantes michi hostB&cédant procul a
poténtia preeséntice Tuast Tua protectidne foris et intus munituscto
tramite ad regnum Tuum pervéniardbi non mystériis sicut in hoc
témpore agitur, sed facie ad faciem Te vidébin@ism tradideris regnum
Deo Patrj et Deus erit 6mnia in 6mnibugunc enim me de Te satidbis
satietate mirifica, ita ut neque esuriam neque sitiam in aetéfnurQui
vivis et regnas, Deus perOmnias ul a s pamenl - r um

The missal is placed on the left aftzorn.

Offertory
If any unbaptized are present, the deacon intones aloud:
Exeant catectiimeni foras!

The priest signs his forehead and turns to the people. He lifts his hands ar
singsaloud

Ddéminus vobiscum R. Et cum spiritu tuo
The priest lowers and clasps his hands, turns aadtsings Orémus.

The priest and deacdngetherread the offerendeext inthe missal as the
choirsingsiit.

LJOfferenda LJ

The deacon (or serveritlw veiled hands) brings the chalice from the
credence to the altar, handing it to the prasi kissing his forearm. Next
he brings the paten with lamb and hands it the sametavihe priest, who
sets the chalice in the midst of the gltéwe paten irfront of it. Unveiling
them, hebows deeplyhen lifts up the pate& lamb a little, saying quietly:

Uscipe, Sancta Trinitas, hanc oblatibnem quam ego, quidam peccatc
et per 6mnia indignus, sed de sola immensitate Tuae bonitatis confisus
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Tibi 6ffero in memdriam beatagncarnatdnis, passbnis, resurrectnis,
ascenginis DOmini nostri Jesu Christiet in hondre beéatee et gloridsee
semper virginis Marige, et dmnium sanctorum Tudrum qui Tibi placuérunt
ab initio mundi; et ut illis, DoOmine, sit ad hondérembis autem et 6mnibus
fidélibus vivis et deflnctis, prosit ad salitem; et ipsi pro notiercédere
dignéntur in ceelis, quorum memoriam agimus in tei@siod preestare
dignétur, qui in Trinitate perfécta vivit et regnat, Deus periéran s 0 c L
seeculérumamen.

He sets down the paten and lamb, and takes up the chalice, saying:

fferimus Tibi, Dbomine, célicem salutaris, Tuam deprecantes
cleméntiam ut in conspéctu divinae majestéatis Tuge pro nostra et prt
totius mundi salite cum oddéseavitatis ascéndet

With the chalice he makes a cross over the lamb:

i Innomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, accéptum sit omnipoténti Deo
hoc sacrificium novum

He replaces the chalice and veils it. He transfers the lamb onto the middls
corporal, kisses the paten, asétsit to the right, hakhiddenbeneaththe
middle corporal.

The deacon oserver puts on incense apdesentst to the priest, saying:
Benedicite Priest: DOminus. Ab i Ipso benedié@ur hoc in@nsum in
cujus hoidre crendbitur. In nomine Patriset Filii et Spiritus Sancti, amen.

The priest censesith (a) threej horizontal crosses over the gifts; (b) two
counterclockwise circles around the gifts; (c) one clockwise circle around
the gifts; (d) three swings to thie hom; (e) three swings to tHehorn; (f)
three low swings towards the front face of the altard he saysgjuietly:

irigatur, Domine, ad Te oratio mea, sicut incénsum in conspéctu
majestatis Tuae

The deacon censes (a) the priest 3x; (b) the othes sidie altar; (c) holy
relics east of the altar; and the chancel. The thurifer censes (a) the deaco
then puts on fresh incense and certkegb) servers, (c) clergy, (d) images,
and (e) people. The priest kisses the gogpelsentedby the subdeacon.
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The priest andh servergo to the rooetloor. The peoplgut their offerings
of bread, wine, oil, or candles in the pri@shand, kissing it. The priest
placeseachoffering on the trayhe serverholds saying to each offerant:

(I éntuplumacdpies et tam aetérnam possidépis in nGmine Patris et
Filii et Spiritus Sancti, amen.

The priest goes to the south altearn and, facing south, washes his hands
with help ofthe subdeacorof server), saying:

unda me, DOmine, ab omni inquinaménto mentisc@tporis, ut
possim mundus implémpus sanctum DOmini

The priest bows degplvith clasped hands before the alsaying:

I n spiritu humilitétis et inanimo contito suscipamur, Domine, aTe, et
sic fiat sacrificium nostrum in conggtu Tuo, ut aTe suscipitur
hodie, et phceatTibi, DOmine Deus meus

He kisses the altar to the right of the giftsenlifts his hands, saying:

a eni, Sancte Spiritys(signing the gifts:) bénedic eti sanctfica hoc
sacrificium ad laudem et glériam ndéminis Tuggparatum(signing
his forehead:jn nomire j  Patris et Filii et Spiritus Sancamen.

The choir finishedthe priest turns to the people and says spoken voice

O rate, fratres et soréres, pro me, ut meum paritérque vestrum accéptul
sit Domino Beo nostro sacrificium

(or, in English:Brothers and sisters, pray for me, that my sacrifice, which is
yours also, may be acceptable to the Lord our God.)

People:Spiritus Sancti gratidliminet cor tuum et labia tua, et accipiat
Ddéminus digne hoc saicium laudis de manibus tuis, pro peccatis et
offensionibus nostris

(or, in English:May the grace of the Holy Spirit illuminate thy heart and thy
lips, and may the Lord rightly accept this sacrifice of praise from thy hands, for
our sins and offenses.)

The priest bows to the peog@edthey to him Then he turns east asdys:
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Orémus
|| Secret||

He praysthe appointedsecretfor the day, either sung aloud saidquietly,
with doxology.

|| Other Secrets||
The priest saysiOrémusdthen reads theecrets correspondirig number

to the collects he read earlier. To the Isstrethe addsts doxology and
concludes:

Per 6mnia i cula seeculérum R. Amen. Priest,notturning to the people:
Dominus vobiscum R. Et cum spiritu tuo

The priest lifts his hands, singing eastward:

Sursum cordd R. Habémus ad Dominum

Gratias agamus DOémino Deo nostroR. Dignum et justum est

|| Preface||
The priestsings, in a melodious voice

a ere dignum et justum est,0 quum et salutare, nos Tibi semper et
ubique gratias agere, Démine sancte, Pater omnipotens, aetérne
Deus

He adds the phrader the daythen Per Christum Déminum nostrum.

Usual ending: Per quem majestatem Tuam laudant angeli, adérant
dominatidénes tremunt potestates Ceeli, caelorimque virtites ac beéata
sé&aphin, sécia exsultatione concélebrantCum quibus et nostras voces
ut admitti jubeas deprecamur, supplici confessione dicéntes

'The ot her Eteided cum cangelis et ardhangelis, cum thronis et
dominationibus, cumgue omni militia ceeléss exércitus, hymnum glorice Tuae
c8ni mus, sine fine dic®ntes: 0
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LJSanctusLJ

The priestwith his ministers bowwhile the choir sings:

S anctus Sanctus Sanctus (he rises andlifts his hands the others
remain bowed Dominus Deus sdbaaqthleni sunt ceeli et terra gléria
Tua.Hosanna inexcélsis Benedictus qui venithe signshis foreheadjn i
némine DOmini Hosanna inexcélsis

The priest kisses the image of Chrisbws deeply, and says:

dordmus Te, Christe, et benedicimus Tibi, quia ggrctam crucem
Tuam redemisti mundum. Miserere nobis.

Te invocadmusTe adramus; Te laudamus,beata Trinitas
Sit nomen D6émini benedictum, ex hoc, nunc, et usqué in & . u m
The serversretreaing from the altay form, west of it a row, bowinguntil

ONe most humbly beseed@The deacorans the gifts during the canon or
turns pages for the prigshdicating the current line with his finger




Canon Missee

The priest clasps his hands, lifts his eyes to heaven, then. hdavsays
quietly or charg:

6 e igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium Tuum,
DOAminum nostrum, supplices rogamus ac pétimus,

He kisses the altar to the right of the gifts, tegmns the lami& chalice 3x:

uti accépta habeas et benedicas haeadona, heec mulnera, haeg
sancta sacrificia illibata(lifting his hands:)imprimis quae Tibi offérimus
pro Ecclésia Tua sancta cathélica, quam pacificare, custodire, adunare,
régere djnéris toto orbe terrarum, una cum famulo Tuo patriarcha nostro
N., [et metropolitAino nostro N.,] et antistite nostro N., et Omnibus
orthodoxis atque catholicee et apostolicee fidei cultéribus.

emeénto, DOmine, famulérum famularGmque TuarunN.N(praying
ﬂ) for himself, his spiritual fatherand kin and friends)et émnium
circumstantiumatque omnium fidélium ChristianérurguorumTibi fides
cogrita est et nota détio, pro quibusTibi offérimus vel quiTibi 6fferunt
hoc sacriicium laudis pro se suisqueEnnibus, pro redemgpgine anindgrum
suérum, pro spe satis et incolumiétis suae,Tibique reddunt vota sua
aeerno Deo vivo et vero

Communicantes

(I ommunicanteset menbdriam veneantes imprimis gloriosee semper
virginis (bows:) Mariae, Geneticis Dei et mini nostri Jesu Christi,
sed et beairum apostobrum acmatyrum Tuérum Petri et Pauli, Andee,
Jadbi, Jolannis, Thomae, Jabi, Philippi, Bartholon@ii, Matth(i, Simonis
et Thaddi, Lini, Cleti, Clenmentis, Sixti, Cormlii, Cypriani, Lauréntii,
Chrysogni, Jotannis et Pauli, Cosmae et Dami, et natalitize (sanctérum
martyrum N.N, aut beati N.), et 6mnium sancirum Tudrum, quorum
meéritis precilisque conédas ut in Gmnibus protectinis Tuae munamur
auxlio. Pereindem Christum Bminum nostrum. Amen

He looks at the lamb and makes a deep bow, saying:

Hanc Igitur

anc igitur oblationem servitltis nostrae, sed et cunctae familisee Tuae
qguilsumus, Hebseami n e,
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ut plactus acdpias, désque nostros ifua pace digfnas, atque ab &na
damnatite noséripi, et in elecbrum Tudrum jibeas grege nume, per
Christum Ddminum nostrumAmen.

He looks upon the lamb again, and signs the lamb and chalicay@xgy:s

uam oblati-nem Tu, Deus omn?2po
benedictam; adscriptam; ratam, rationabilem, acceptabilémque
facere dignéris, ut nobisigning the lamb: i Corpus €(signing the cup:)
i Sanguis fiat dilectissimi Filii Tu{bows:)Domini nostri Jesu Christi.

He lifts his hands, then clasps them and heayging:

ui pridie quam paterétur(taking the lamb in his handsgccépit
panem in sanctas ac venerabiles manus suas, et elevatis 6culis |
ceelum(lifting his eyes:jad Te Deum Patresuum omnipoténtengpows:)
Tibi gratias agens(rising and signing the lamb with his rt. hand:)
benedixit,(makesas if to brake i fregit, deditque discipulis suis, dicens,
OAcc?2pite et manduc8te ex hoc omne

He bows degly, signs the corporal with the lamb, replaces the lamb, and
unveils the chalice.

S imili modo, posteaquam ceaenatum ésk takes the chaliceaccipiens

et hunc praeclarum calicem in sanctas et venerabiles manugisas,
sets it down and bowsilem Tibi gratias agens(he signs the cup:)
benedixit deditque discipulis suis, dicefiskes up the chaliced Ac ¢c 2 p i
et bibite ex eo omnes, hic est enim calix Sanguinis Mei, novi et setérn
testaménti, mystérium fidei, qui pro vobis et pro multis efftundén
remissibonem peccatérum. Hasec quotienscumque fecéritis, in  Mei
commemorati-nem faci®tis. o

He replaces the chalice, bows deeply, and vieilthen le extends his arms
wide, like Christ crucified.

a nde et mémores, DOomine, nos servi Tui, sed ebsplEua sancta,
ejusdem Christi Filii Tui Démini Dei nostri tam beéatee passionis,
necnon et ab inferis resurrectionis, sed et in caelos gloridsee ascension
(lowers his arms:pfférimus praeclarse majestati Tuse, de Tuis donis ac datis,

He makes the sign ofelcrosoverbothlambandchalice:
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Hoéstiami puram, Hostiam  sanctam, Hostiam immaculatam,(the
lamb only:) Panemi sanctum vitee aetérnghe chalice:)et i céalicem
salutis perpétuag-e lifts his hands:

S upra quee propitio ac seréno vulfbe looksat them:) respicere
dignéris, et accépta habére sicuti accépta habére dignatus es mune
pleri Tui justi Abel, et sacrificium patriarchae nostri Abrahae, et quod Tibi
Obtulit summus sacérdos Tuus Melchisedech, sanctum sacrificium
immaculatam Hostiam.

[He lifts his hands and eyes to heaven, saying:

:6 ogamus Te, DOmine, mitte Spiritum Sanctum Tuum super nos et
super heec Tua dona oblata, et fac panem istum in pretiosum
Corpus Christi Tui, et quod in hoc calice est vinum in pretiosum
Sanguinem Christi Tuii  conveértens lllos per Spiritum Sanctum Tuum.
(all bow deeply]

The servers return to the altar. The priest crosses his anwiseXover his
breast and bows deeply, saying:

S Upplices Te rogamus, omnipotens Deus, jube haec perférri per manu
sancti angli Tui in sublime altare Tuum, in conspéctu divinae
majestatis Tuae, ut quotqu@ite kisses the altar amikes) ex hac altaris
participatione sacrosanctum Filii T(digns the lamb:) Corpus et(signs

the cup:)i Sanguinem sumpsérimus, omfsigning his forehead:);
benedictione ceelésti et gratia repleamuer etindem Christum DOminum
nostrum. Amen.

The deacon washes his hands, assisted by servers.

ﬂ) eménto étiam, Ddémine, animarum famulérum famularGmque
Tuarum,(on weekdays their names are recitgd)nos praecessérunt
cum signo fidei et dormiunt in somno pacis. Ipsis, Démine, et dmnibus in
Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indulgeas
deprecamur, per eiindem Christum DOminum nostrum. Amen.

The priest beats his breast once vhthrnght hand, saying:

obis quoque peccatoribus, famulis Tuis, de multitidine miserationum
Tuarum sperantibus, partem aliguam et societatem donéare dignéri:
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cum Tuis sanctis apoéstolis et martyribus, cum Johanne, Stéphano, Matthi:
Barnaba, Ignatio, Aixandro, Marcellino, Petro, Felicitate, Perpétua,
Agatha, Lucia, Agnéte, Ceecilia, Anastasia, et cum dmnibus sanctis Tuis
intra quorum nos cons-rtium, non
largitor, admitte, per Christum DOminum nostrum. Amen.

He signghe Lamb and chalice 3x:

er quem haec 6mnia, Démine, semper bona creasanctificas,
vivificas,i benedicis et preestas nobis.

He braces the foot of the chalice amel andthe deacorunveil the chalice.
He takes up the Lamb and crosses the chelitelt,* saying quietly:

i Per Ipsum,i et cum Ipso,i et in Ipso est Tibi,i Deo Patri
omnipoteénti,i in unitate Spiritus Sancti, omnis honor et gloria,

Thebell is rung; the priest elevates the Lamb, the deacon the claditee
priest elevatesdih), and hesingsaloud

Per -mnia sdcWrRAmensbcul - rum

Priest and deacon replace the gifts and veil them; clergy and people make
prostration; deacon kisses the alt

remus. Preecéptis salutaibus moniti, et divina institutione
formati, audémus dicere

He lifts his hands and sings the L&gbrayeror all the people sing ityhile
the deacon elevates the veiled paten.

p ater noster, qui es in ceelissanctificetur nomen Tuum Advéniat

regnum Tuum. Fiat voluntas Tua, sicut in ceelo et in terra Panem

nostrum quotidianum da nobis hédie, et dimitte nobis débita nostra,
sicut et nos dimittimus debitéribus nostris Et ne nos inducas in
tentationem.

Choir: Sed libera nos a maldriest, quietly:Amen. Priest, aloud:

! The first crosds above the chalice; the second, level with the rim; the third, inside the
cup; the fourth, above the chalice again; the fifth, between himself and the chalice.
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2bera nos, gudsumus, D- mi ne, a

preeséntibus et futlris, et intercedénte beata et gloriésa
sempérque virgine, Dei Genitricdbows:)Mar ia, et beatis apostolis Tuis
Petro et Paulo, atque Andr éa et N.N., cum émnibus sanctis

The deacon hands the paten to the priest, who kisses it, touches it to each
his eyes, makesia cross with it in the air above his head, then replaces it.

Da propitius pacem in diébus nostris ut, ope misericérdise Tuee adjyti
et a peccéato simus semper liberi et ab omni perturbatiéne securi

The priest and deacon unveil the chalice. The priest bows deeply, then take
the Lamb and breaks It in half over the chalice, saying quietly:

Per eandem DOminum nostrum Jesum Christum Filiuomf,
He breals the right particle in half:

qui Tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,
Holding thethree particles over the chalice, he sings aloud:
Per dmnia i cula seeculérum R. Amen.

The priest put®nto the paterthe two paiitles in hisleft hand With the
particle in hisright hand, he makes crosses in the cup, singing:

Paxi Dominisiti semperi vobiscum R.Etcum spiritu tuo.
LJAgnus DeilJ
The choir sings the Agnus, often in different languages; the priest lays the
particle on the patenfhe deacon and subdeacon stand in a row with the
priest, and together they sqyietly:
gnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserére nofuisep bow)
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserére nofalsep bow)

Agnus Dei,qui tollis peccata mundi, miserére noljigeep bow)

The priest signs the cup with the particle, then lowers It into the holy Blood
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a&c sacrosancta commixtio Corporis et Sanguinis DOmini nostri
Jesu Christi fiat michi omniblsque sumeéntibus salus tisest
corporis, et ad vitam setérnam promeréndam praeparatio salutéris, pe

etndem Christum DAGminum nostrum, amen.

He divides the Lamb for the number of communicants, then says quietly:

:O-mine Jesu Christe, qui dix2st
vob i s, pacem rel2nquo vobis, 6 n
Ecclésiee Tuae, edmque voluntdte Tua pacificare, custodire, et aduna
dignare, qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas, Deus per 6mnia
sicula spbPcul :-rum, amen.

:()c’)mine sancte, Pater omnipotens, aetérne Deus, da nobis ho
sacrosanctum Corpus et Sanguinem Filii Tui DOmini nostri Jesu
Christi ita digne sumere, ut mereamur per hoc remissionem Omnium
peccatorum nostrérum accipere, et Tuo Sai@paitu repléri, et pacem

Tuam habére. Quia Tu es Deus! et non est alius preeter Te, cujus regnu
glori-sum p®r manet in sldcula sbcul

He kisses the corporals, on thght of the gifts, then the chalice rim, then
the deacon, saying to him:

Pax tibi et Ecclésiee DeiR. Et cum spiritu tuo.

The deacon kisses the subdeacon, the priest the other priests. The prie
takes the iconof Christ from the altar, kisses it, andandsit to the
subdeacon, whbears itto the people to kiss.

LJCommunio LJ

When Agnus Dei is finished the choir begins the communio chiomtthe
day. The priest holds the Lamb in both hands, saying quietly:

eus Pater, fons et Origo totius bonitatis, qui ductus misericordia
Unigénitum Tuum pro nobis ad infima mundi des@¥edet carnem
sumere voluisti, quam ego indignus hic in manibus meis tenéo,

He replaces the Lamb.



(bows:)Te adéro,
(bows:)Te glorifico,

(bows:) Te tota mentis ac cordis intentiébne laudo, et precor ut nos famulos
Tuos non déseras, sed peccata aodimittas, quatenus Tibi soli, vivo ac
vero Deo, puro corde et casto coOrpore servire valeamus, per eundel
Christum DOminum nostrum, amertie holds the Lamb over the chalice:

omine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patrispperante

Spiitu Sancto, per mortem Tuam mundum vivificasti, libera me,
quaeso, per hoc sacrosanctum Corpus et Sanguinem Tuum, a cunct
iniquitatibus meis, et ab univérsis malis, et fac me Tuis semper obedire
mandatis, et a Te nunquam in perpétuum separari permitthst@
mundi, qui cum Deo Patre et eddem Spiritu Sancto vivis et regnas, Deus pe
oOmniasicul a s Pc ulAndha lays thealarebrdown.

orporis et Sanguinis Tui, Domine Jesu Christe, sacraméntum quoc
licet indignus accipio, non sit michi in judicio et condemnationi, sed
Tua prosit pietate corporis mei et animee salati, amen.

The priest bows deeply:
ve in eetérnum, sanctissimar@ Christi, michi ante 6mnia et super
omnia summa dulcédo. Corpus DOomini nostri Jesu Christi sit michi

peccatori via et vita.

He makes the sign of the cross withbifore his mouthin némine
Patris et Hii et Spiritus Sancti, amen.

With all reverence, devotion, and awe, he receives theddddy. Then,
looking on the chalice, he says quietly:

ve in etérnum, ceeléstisofds, michi ante dmnia et super 6mnia
summa dulcédo. Corpus et sanguis Démaostri Jesu Christi prosint
michi peccatoéri ad remédium sempitérnum in vitam aetérnam, amen.

He makes the sign of the cross before his lips with the chalice, saiying:
néminei Patris et Filii et Spiritus Sancti, amen.

He receiveshe Bloodin three gps. After all clergy have taken communion,
the priest takes the paten with Lambhe deacon takes the chalice (or the

36



priest both). They exit the roodloor preceded by the thurifer with a goblet
of unconsecratedine and two candiearerswith thehouseing cloth.

When the communichantis finished, the people bow and say quietly:

:Oc’)mine Jesu Christe, | Fili Dei vivi, | qui ex voluntate Patris,-| co

operante Spiritu Sancto, | per mortem Tuam mundum vivificasti, |
libera me, quaeso, per hoc | sacrosém Corpus et SAnguinem Tuum, | a

cunctis iniquitatibus meis, | et ab univérsis malis, | et fac me Tuis sempe
obedire mandatis, | et a Te nunquam in perpétuum separari permittas,
Salvator mundi, | qui cum Deo Patre et eddem Spiritu Sancto | vivis e
regnas, Deus | per -mnia sOcula sbc

(I onfiteor Deo, beatee Mariae, 6mnibus sanctis, et vobis, quia peccay
nimis cogitatiéne, locutiéne, et Opere, mea culpa. Precor sanctarn
Mariam, omnes sanctos Dei, et vos orare pro me.

Priest, quietly:Misereatur vestri omnipotens Deus, et dimittat vobis émnia
peccata vestra, liberet vos ab omni malo, consérvet et confirmet in bono, ¢
ad vitam perdicat aetérnarl. Amen.

Priest, quietly: Absolutionem et remissibnem Omnium peccatérum

vestrorum, spatium vee peeniténtiee, et emendationem vitee, gratiam et
consolationem Sancti Spiritus, tribuat vobis omnipotens et miséricors
Dominus. R. Amen.

The choir sings the antiphon for the ped@pl€ommunion. As each person
receives, the priest says quietly:

(I orpuset Sanguis DOmini nostri Jesu Christi prosit tibi ad remissibnem
Omnium peccatérum tuérum et ad vitam aetérnam, amen.

Lorin English: Lord Jesus Christ, | Son of the living God, | Who by the will of the Father |
and the cooperation of the Holy Spirit | hast, by Thy death, given life to the world, | deliver
me, | pray Thee, | by this Thy most holy Body and Blood, | from all mineifiggwand
from all evils, | and make me ever obey Thy commandments, | and suffer me not to b
separated from Thee | at any time, O Saviour of the wokhd with God the Father, |
andthe selfsame Holy Spirit, | livest and reignest, God | through akgles of ages, |
amen.

| confess to God, | to blessed Mary, | to all the saints, | and to thee, | that | have sinne
exceedingly in thought, word, and deed, through my fault. | | beseech Holy Mary, | all the
saints of God, | and thee to pray for me.
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Afterwards, eaclonesips from the goblebn the south side.

LJ ant. Venite, populi, ad sacrum et immortale mystérium et libAmen
agéndun; cum timore et fide accedamus; cordibus mundis peaeniténtia Munis
communicémus. Qudéniam Agnus Dei propter nos Patri sacrificium
propositum est. Ipsum solum adorémus, Ipsum glorificémus, cum angelis
clamantesclleltiad or:

LJ ant. Hoc est Corpus Meunguod pro vobis tradétur. Hic calix novi
testameénti est in Meo Sanguiddicit Déminus.dHoc facite, quotienscumque
sumitis, in Meam commemorationémOther songsnay besung.

The priest and ministers return to the altar. The deacon bears the reserve
Sacrament to Its repose, preceded by thurifer with censer and -candle
bearers, and censes the Sacrament once placed. The subdeacon sets
missal on the right horn. The deacon washes his hands. The priest brush
crumbs into the chaligelrains it bows and quietlysays:

ratias Tibi ago, Démine sancte, Pater omnipotens, atérne Deus, qL

me refecisti de sacratissimo Corpore et Sanguine Filii Tui DOmini
nostri Jesu Christi, et precor ut hoc sacraméntum salltis nostree quo
sumpsi indignus peccator, noreniat michi ad judicium neque ad
condemnationem, pro méritis meis, sed ad proféctum corporis mei et anime
salati in vitam aetérnam, pro misericordia Tua, amen.

At the right horn the prie& fingers are rinsed in wine the subdeacon pours
in the chaliceThe deacon folds the corporalsd divideghe loaf.Priest:

&c nos communio, Démine, purget a crimine, et ceeléstis remédi

faciat esse participes. Per Déminum nostrum Jesum Christum Filiurr
Tuum, qui Tecum vivit et regnat in unitate Spiritus SanctiyDger 6mnia
seecula saeculorum, amen.

The priest drains it, and wine is again poured over his fingesays:
enedicta a Filio tuo, Démina, quia per te Fructum vitee communicavi
mus. Per Déminum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui vivit et
regnatcum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus per 6mnia saeculz
seeculérum, amen.

He drains it and rinses his fingexswateris poured in, saying:
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Q uod ore sumpsimus, DOmine, pura mente capiamus, et de muner
temporali fiat nobis remédium sempitérnuRer DOmMinumM nostrum
Jesum Christum Filium Tuum, qui Tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus per 6mnidisula seeculorum, amen.

The priest replaces the chaliaed te deacon dresses Tthe priest bows
deeply in the midst of the altar, saying quietly:

Hdorémus crucis signaculum, per quod salldtis sUmpsimus -sacra
méntum.

The priest washes his handsying quietly:

l [avébo inter innocéntes manus meas, et circumdabo altare Tuum
D6émine.

The priest, deacon, and subdeacon together say the communion chant a
its verse, at theight horn. Thepriest goes tohe midst of the altar, signs his
i foreheadturns to the peopldifts his handsandsings
Ddéminus vobiscum R. Et cum spiritu tuo.
The priest clasps his hands, turns east,samgs Orémus.
|| Postcommunion||
The priestintonesaloudthe postcommunion for the day, concluding it with
its doxology.

|| Other Postcommunions||

Then the same number of postcommunions is sung as there were collec
and secrets. To the last postcommunion he adds its doxology and conclude

Per dmnia i cula seeculérum R. Amen.
The priest signs his forehead turns to the people, and sings:
Orémus. Deacon (or priest)Humiliate cépita vestra Deao

|| Super Populuml||
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The priest sings the super populum of the day as given in the missal, or, |
none is giventhis common

(Benedicat vos Deus omni bedictione ceelésti, sanctosque et puros
efficiat in conspéctu suo; superabldndent in vos divitise glériee ejus;
verbo veritatis instruat; evangélio salltis erudiat; omniimque
sanctérum charitate locuplétet. Per DOminum nostrum Jesum

Christum Filium suum, qui cum Deo Patre vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deu3

Per mni a sidcWwRAmens bcul - rum

LJIDismissalLJ
The priest lifts his hands and sings:
Ddéminus vobiscum R. Et cum spiritu tuo.
The deacon, facing west, sings:
Ite, missa est R. Deo grétias.

(Except that, iiGloria was not sung, the deacon faces easiretdadsings:
Benedicamus DOminoR. Deo gratias.

The priest and deacon turn east againthaschoir sings the dismisstile
priest clasps his hands, bows, and says lguiet

laceat Tibi, Sancta Trinitas, obséquium servititis meae, et preesta L
hoc sacrificium quod Oculis Tuse majestatis indignus obtuli, Tibi sit
acceptabile, michique et 6mnibus pro quibus illud 6btuli, sit Te miserante
propitiabile, qui vivis et regnasébu s |, per - mnia sacul
He rises, kisses the altar, amaietly signs his forehead:
i In ndmine Patris et Filii et Spiritus Sancti, amen.

Here, ongreatfeasts, thdellsbegin toring.

The priest blesses the people with the chasicging:
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ﬂ) ay the divine majesty and one Godhead bless you, the Father
and the Son and the Holy Spirit. R. Amen.

He handsthe chalice to the thurifer, who carriesintveiled hands to the
vestry preceded bywo candlebearers.Here te officium and scipture
readingsrom anyomittedMass, or anissa sicca, may kbatoned, simply

(Officium or introit from the missal)
(Epistle from the missal)
(Gospel from the missal)

Sext
(Full text on pagé0)

Thebell rings forSext; neanwhile the priest saygquietly.
i In ndmine Patris et Filii et Spiritus Sancti, amen.

Pater noster, qui es teelis, sanctificétur nomen Tuum. Adveéniat regnum
Tuum. Fiat volintas Tua, sicut in ceelo et in terra. Panem nostrum
guotidianum da nobis hddie, et dimitte nobis dghibstra, sicut et nos
dimittimus debitoribus nostris. Et ne nos indlcas in tentationem, sed liber:
nos a malo, amen.

Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum. Benedicta tu in muliéribus, et
benedictus Fructus ventris tui, amen.

The bell ceasing, he sigmisi forehead and sings:
Deus, in adjutérium meum inténde And the choircompleteghe Hour

The priest goes with holy water and sprinkler to the siéye. deacon (or
server) holds th&ay or basketwith the loaf and as the people queue bp t
priest says quietly:

V. Sit nomen Démini benedictum.

R. Ex hoc, nunc, etusque id< u |l u m.
V. Benedicamus Démino.

R. Deo gratias.
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V. Déminus vobiscumR. Et cum spiritu tuo.Priest:Orémus.

B énedic, Domine, istam creatiram panis sicut benedixisti quinque
panes in desérto, ut omnes ex eo gustantes recipiant tam coérpor
guam &nimasanitatem. In nomine Patris et;  Filii et Spiritusi  Sancti,
amen.

He sprinkles the loaf with holy watee blesses each approaching person
with a morsel; they take it and kiss his hanteBervergiueue ugor the
return pocession.

Divesting

The priestreturns to the midst of the altar, is handeddaig and puts it on
The clergy and servers bodeeply in unison, then descend the steps,
returning to the vestry just as they had arrived at the beginning of Mass.

The priestsaysthe thanksgivingquietly. In the vestryall remove their
vestments. Theesvers extinguish thigghts andreplace thaltarcover.

Benedicite, sacerdotes DOmini, DOmino; benedicite, servi DOmini,
Démino. Benedicite, spiritus et animae justorum, Domino; benedicite,
santi et humiles corde, DOmino. Benedicit&nania, Azaia, Misgl,
Ddémino; laudate et superexaltate Eum incsu Bemedicamus Patrem et

F2lium cum Sancto Sp?2ritu; | aud®n
Benedictus es, DOmine, in firmaménto ceeli, et laudabilis et gloridsus el
superexal t8tus in sdacul a

]:( audate Déminum in sanctis ejus, laudate Eum in firmaongintatis

ejus. Laudate Eum in virtdtibus ejus, laudate Eum secundum
multitddinem magnitidinis ejus. Laudate Eum in sono tubae, laudate Eum ir
psaltério et cithara. Laudate Eum in tympano et choro, laudate Eum ir
chordis et 6rgano. Laudate Eum in cymbdksnesonantibudaudate Eum

in cymbalis jubilatiénis; omnis spiritus laudet Déminum.

unc dimittis servum Tuum, Démine, secindum verbum Tuum in pace.

Quia vidérunt 6culi mei salutare Tuum, quod parasti ante faciem
omnium populérum, lumen ad revelatibmgéntium, et glériam plebis Tuae
Israél.Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio et nunc
et semper, et iJamensdcul a sbcul -rum,
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ant. Trium puerdérum cantémus hymnum, quem cantabant in cAmino ignis,
benedicéntes Dominum.

Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison.

Pater noster, qui es imeelis, sanctificétur nomen Tuum. Advéniat
regnum Tuum. Fiat volintas Tua, sicut in ceelo et in terra. Panem
nostrum quotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis débita nostra, sicut €
nos dmittimus debitéribus nostris

V. Et ne nos inducas in tentatibnem.

R. Sed libera nos a malo.

V. Benedicdmus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu.

RLaud®mus et superexalt®mus Eum i
V. Benedictus es, Domine, in firmaménto ceeli.

REt | aud8bilis et glori-sus in sidf¢
V. Benedicat et custdodiat nos Trinitas Sancta.

R. Amen.

V. Non intres in judicium cum servo Tuo, Domine.

R. Quia non judficabitur in conspéctu Tuo omnis vivens.

V. DOmine Deus virtutum, convérte nos.

R. Et osténde faciem Tuam et salvi érimus.

V. DOmine, exaudi oratibohem meam.

R. Et clamor meus ad Te véniat.

V. DOminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

eus qui tribus pueris mitigasti flammas ignium, concéde propitius, ut
nos famulos Tuos non exurat flamma vitiorum

re igne Sancti Spiritus renes nostros et cor nostrum, DOminEbi
casto cérpore serviamus, et mundo corde placeamus

Hctiénesnostrasquﬂsumus, D-mine, aspir§

proséquere, ut cuncta nostra operatio a Te semper incipiat, et per T
ceepta finiatur, per Christum Déminum nostrum, amen.
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In the course of Sexthé priestsingsthe appointedchapter and colledsee
pagesh2 and 53)

Finally the priessays quietly:

@ ratias ago Tibi, dulcissime DOmine Jesu Christe, lux vera, salus
credéntium, solatium tristium,spesque cunctérum, gauddium
angelérum, quod me miserum et magnum peccatérem famulum Tuum hédi
sacratissimoCoérpore et Sanguine Tuo péascere dignatus es. ideo egc
misérrimus et innumerabilibus criminibus inféctus, lacrimésis précibus
impléro benignissimam misericordiam Tuam et summam cleméntiam, ut
haec dulcissima reféctio, summa et incomprehensibilis communiosino
michi in judicio animae meae, sed prosit michi in remédium ad evacuanda
omnes insidias et nequitias diabodlicee frauitigs ut nulla ejus dominétur
iniquitasin corde, corpore, animat sénsibus meis. Sed Tua cleméntia me
perddcat ad superna conviaagelorum, ubi Tu es vera beatitudo, clara lux,
sempitérna leetitjaamen.

The end, and to God be the glory.

lllustration: the Gospel
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Terce
That is, the Third Hour

Thebellsare rungall stand facing easthe priest says quietly:
i In nbmne Patris et Filii et Spiritus Sancti, amen.

Pater noster, qui es iteelis, sanctificétur nomen Tuum. Advéniat regnum
Tuum. Fiat volintas Tua, sicut in ceelo et in terra. Panem nostrum
qguotidianum da nobis hdédie, et dimitte nobis débita nostra, sicubset n
dimittimus debitéribus nostris. Et ne nos indlcas in tentationem, sed liber:
nos a malo, amen.

Ave Maria, grétia plena, Déminus tecum. Benedicta tu in muliéribus, et
benedictus Fructus ventris tui, amen.

The bell ceasing, he signs his forehead andings:

eus,in adjutérium meum inténde. R. DOmine, ad adjuvandum me
festina Gloria i Patri et Filio et Spiritui Sanctosicut erat in
princ2pio, et nunc et amenmalia’l et i

LIJHymn

unc Sancte nobis Spiritus
Unum Pa&ri cum Filio,

Dignare promptus ingeri
Nostro refusus péctori

Os, lingua, mens, sensus, vigor

Confessionem pérsonent

Flamméscat igne charitas

Accéndat ardor proximos-acing east, all sign themselves.

i Praesta, Pater, piissiniall bow)

Patrique compar Unice,

Cum Spiritu Paraclito

Regnans per .Amame sOcul um

! From Septuagesima to Pasctrlleltiadis replacedbyp Laus Ti bi , D- mi n
glérieed
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LJ Psalm 118c
]:( egem pone michi, DOmine, viam justificationum Tudrum : et
exquiram eam semper

Da michi intelléctum et scrutabor legem Tuam : et custddiam illam in toto
corde meo.

Deduc me in sémita mandatérum Tudrum : quia ipsam.volui

Inclina cor meum in testiménia Tua : et non in avaritiam

Avérte 6culos meos ne videant vanitatem : in via Tua vivifica me

Statue servo Tuo eléquium Tuum : in timére Tuo

Amputa opprébrium meumuod suspicatus sum : quia judicia Tua joctinda

Ecce concupivi mandata Tua : in aequitate Tua vivifica me

Et véniat super me misericordia Tua, Domine : salutdre Tuum secundun
eléquium Tuum

Et respondébo exprobrantibus michi verbum : quia speravirmdésebus
Tuis.

Et ne auferas de ore meo verbum veritatis usquequaque : quia in judicii
Tuis supersperavi

Et cust-diam | egem Tuam semper : i

Et ambulabam in latitddine : quia mandata Tua exquisivi

Et loquébar in testimdis Tuis in conspéctu regum : et non confundébar

Et meditabar in mandatis Tuis : quee diléxi

Et levavi manus meas ad mandata Tua quee diléxi : et exeragébor
justificationibus Tuis

i Gloria Patri et Filio : et Spiritui Sancto

Sicuteratinprincipip et nunc et sempermamen et

Psalm 118d
ﬂ) emor esto verbi Tui servo Tuo : in quo michi spem dedisti
Haec me consolata est in humilitate mea : quia eléquium Tuum
vivificavit me.
Supérbi inique agébant usquequaque : a lege autemohudeclinavi
Memor fui judici-rum Tu-rum .a s@c.t
Deféctio ténuit me : pro peccatoéribus derelinquéntibus legem Tuam
Cantabiles michi erant justificationes Tu& loco peregrinationis meae
Memor fui nocte néminis TuDomine : et custodivi legem Tuam
Haec facta est michi : quia justificatibnes Tuas exquisivi
Portio mea DOmine : dixi custodire legem Tuam
Deprecéatus sum faciem Tuam in toto corde meo : miserére mei secundut
eléquium Tuum
Cogitavi vias meas : et coéiti pedes meos in testimonia Tua
Paratus sum et non sum turbatus : ut custédiam mandata Tua
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Funes peccatorum circumpléxi sunt me : et legem Tuam non sum oblitus.

Média nocte surgébam ad confiténdum Tibi : super judicia justificationis
Tuee

Particpesego sum dmnium timéntium Te : et custodiéntium mandéata Tua

Misericordia Tua, Démine, plena est terra : justificationes Tuas doce me

i Gloria Patri et Filio : et Spiritui Sancto.

Sicut erat in princ?2pio, et nunc e

Psalm 118e
B onitatem fecisti cum servo Tubpmine : secandum verbum Tuum
Bonitatem et disciplinam et sciéntiam doce nggiia mandatis Tuis

crédidi

Priisquam humiliarer, ego deliqui : proptérea eldquium Tuum custodivi

Bonus es Tu : et in bonitdfaua doce me justificationes Tuas.

Multiplicata est super me iniquitas superbdrum : ego autem in toto corde
meo scrutabor mandata Tua

Coagulatum est sicut lac cor e6rum : ego vero legem Tuam meditatus sum

Bonum michi quia humiliasti meut discam jusficationes Tuas

Bonum michi lex oris Tui : super milia auri et argénti.

Manus Tuee fecérunt me et plasmavérunt me : da michi intelléctum et
discam mandata Tua

Qui timent Te vidébunt me et leetabuntur : quia in verba Tua supersperavi

Cognovi, Domine,gqi a 0OGquitas jud2cia Tua
me

Fiat misericordia Tua ut consolétur meecundum eléoquium Tuum servo
Tuo.

Véniant michi miserationes Tuee et vivam : quia lex Tua meditatio mea est

Confundantur supérbi, quia injuste iniquitdtdecérunt inme : ego autem
exercébor in mandatis Tuis

Convertantur michi timéntes Te : et qui novérunt testimonia Tua

Fiat cor meum immaculatum in justificationibus Tuis : ut non confandar

i Gloria Patri et Filio : et Spiritui Sancto.

Sicuteratipr i nc2pi o, et nunc et semper

On Sundays the antiphon is usually:

LJ ant.Laus et perénnis gloria Deo Patri et Filio, Sancto simul Paraclito, in
sdcula spbpcul -rum

On Sundays the chapter is usually:
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Priest: Gratia DOmini nostri Jesu Christi, et céaritas Dei, et
communicétio Sancti Spiritus sit semper cum 6mnibus nobis

R Deo gréatias

On Sundays the responsory and its versicle are usually:

LJ Resp.Inclina cor meum, Deus, inestinbnia Tua (repeatthis once
then:) V. Avérte 6culos meos ne videant vanitatem; in via Tua vivifica me.
In testindnia Tua i Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancténclina cor
meum, Deus, itestindnia Tua

A serversings

V. Ego dixi DOmine miserére mei
R. Sana animam mearquia peccavi Tibi

Priest:DOminus vobiscum R. Et cum spiritu tuo Orémus.
The collect of the day, else:
e entreat Thee, Christ our Lord, with steadfast prayers, that at
the third hour of the day, when Thou didst send forth the Holy
Spirit upon Thine apostles as they prayed, Thou wouldst command us
to be given Thy grace, who ask it of Thee and partake in it. For Thou
livest and reignest with God the Father, in the unity of the Holy Spirit,
God through all the ages of agesk. Amen.
Priest:DOminus vobiscum R. Et cum spiritu tuo
A serversings
V. BenedicAmus DOminoR. Deo gratias
The priest saygjuietly:

i In ndmine Patris et Filii et Spiritus Sancti, amen.

Pater noster, qui es teelis, sanctificétur nomen Tuum. Advéniagmam
Tuum. Fiat voluntas Tua, sicut in ceelo et in terra. Panem nostrum
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quotidianum da nobis hddie, et dimitte nobis débita nostra, sicut et nos
dimittimus debitéribus nostris. Et ne nos inddcas in tentationem, sed liber:
nos a malo, amen.

Ave Maria, gréa plena, Dominus tecum. Benedicta tu in muliéribus, et
benedictus Fructus ventris tui, amen.

Terce is ended

Sext
That is, the Sixth Hour

Thebellsare rungall stand facing easthe priest says quietly:
i In nébmine Patris et Filii et Spiritus ¥&i, amen.

Pater noster, qui es eelis, sanctificétur nomen Tuum. Advéniat regnum
Tuum. Fiat volintas Tua, sicut in ceelo et in terra. Panem nostrum
guotidianum da nobis hddie, et dimitte nobis débita nostra, sicut et no:
dimittimus debitoribus nostri€Et ne nos indudcas in tentatibnem, sed libera
nos a malo, amen.

Ave Maria, gratia plena, DOminus tecum. Benedicta tu in muliéribus, et
benedictus Fructus ventris tui, amen.

The bell ceasing, he signs his forehead and sings:

eus,in adjutérium meum inténde. R. Démine, ad adjuvandum me
festina. Gloriai Patri et Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
princ2pio, et nunc et semper! et i

LIJHymn

ector potens, verax Deus
Qui témperas rerum vices

! From Septuagesima to Pasctrllelliadis replacedbyp Laus Ti bi , D- mi n
glérieed
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Splendére manmstruis
Et ignibus meridiem

Exstingue flammas litium

Aufer calorem néxium,

Confer salitem corporum

Veramque pacem cordiuntacingeast all signthenselves.

i Preesta, Pater, piissinall bow)

Patrique compar Unice,

Cum Spiritu Paréclito,

Regnms per omne sdculum. Amen.

LJ Psalm 118f
I) efécit in salutare Tuum anima mea : et in verbum Tuum supersperavi
Defecérunt oculi mei in eldoquium Tuum : dicentefQuando

consolaberis ni®

Quia factus sum sicut uter in pruina : justificationes Tuas norosilitas

Quot sunt dies servi Tui? : Quando facies de persequéntibus me judicium?

Narravérunt me iniqui fabulatibnesed non ut lex Tua

Omnia mandata Tua véritas : iniqui persecdti sunt me; adjuva me

Paulominus consummaveérunt me in terra : egonauten dereliqui mandata
Tua

Secundum misericordiam Tuam vivifica me : et custodiam testimonia oris
Tui.

In aetérnum, DOmine : verbum Tuum pérmanet in caelo.

In generatione et generationem véritas Tua : fundasti terram et pérmanet.

Ordinatione Tua perseadrdies : quoniam émnia sérviunt Tibi

Nisi quod lex Tua meditatio mea est : tunc forte periisgermumilitate
mea

In setérnum non obliviscar justificationes Tuas : quia in ipsis vivificasti me

Tuus sum ego; salvum me fac : qudniam justificatibnes €xaqisivi

Me expectavérunt peccatéres ut pérderent me : testimonia Tua intelléxi

Omnis consummationis vidi finem : latum mandatum Tuum nimis

i Gloria Patri et Filio : et Spiritui Sancto.

Sicut erat in princ2pio, ermamenonc ¢

Psalm 118
Q uomodo diléxi legem Tuam, Démine : tota die meditatio mea est
Super inimicos meos prudéntem me fecisti mandato Tuo : quia in
aetérnum michi est
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Super omnes docéntes me intelléxi : quia testimonia Tua meditatio mea est

Super senemitelléxi : quia mandata Tua queesivi

Ab omni via mala prohibui pedes meos : ut custddiam verba Tua

A judiciis Tuis non declinvi : quia Tu legem posuisti michi

Quam dulcia faucibus meis eléquia Tua : super mel ori meo

A mandatis Tuis intelléxi : proptea odivi omnem viam iniquitatis

Lucérna pédibus meigerbum Tuum : et lumen sémitis meis

Juravi et statui : custodire judicia justitiee Tuae

Humiliatus sum usquequaque, DOomine : vivifica me secundum verbum
Tuum

Voluntéria oris mei beneplacita fac, Dine : et judicia Tua doce me

Anima mea in manibus mesemper : et legem Tuam non sum oblitus

Posuérunt peccatores laqueum michi : et de mandatis Tuis non erravi

Hereditate acquisivtestinonia Tua in setérnum : quia exsultatio cordis mei
sunt

Inclindvi cor meum ad faciéndas justificationes Tuas in aetérnum : propter
retributionem

i Gloria Patri et Filio : et Spiritui Sancto.

Sicut erat in princ2pio, et nunc e

Psalm 118
I niquos 6dio habui : et legem Tuamédil
Adjator et suscéptor meus es Tu : et in verbum Tuum supersperavi
Declinate a me, maligni : et scrutabor mandata Dei mei
Suscipe me secundum eloquium Tuum et vivam : et non confundas me a
exspectatione me
Adjuva me et salvus ero : et meditabojustificationibus Tuis semper
Sprevisti omnes discedéntes a judiciis Tuis : quia injasta cogitatio eérum
Praevaricantes reputavi omnes peccatoéres terree : ideo diléxi testiménia Tue
Confige timore Tuo carnes meas : a judiciis enim Tuis timui
Feci judiéum et justitiam : non tradas me calumniantibus me
Suscipe servum Tuum in bonum : non calumniéntur me supérbi
Oculi mei defecérunt in salutare Tuum : et in eléquium justitise. Tuae
Fac cum servo Tuo secundum misericordiam Tuam : et justificationes Tua:
doce me
Servus Tuus sum ego : da michi intelléctum ut sciam testimonia Tua
Tempus faciéndi, DOmine : dissipavérunt legem Tuam
ideo diléxi mandata Tua : super aurum et topazion
Proptérea ad 6mnia mandata Tua dirigébar : omnem viam iniqguam o&dic
habui
i Glodria Patri et Filio : et Spiritui Sancto.
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Sicut erat in princ?2pio, et nunc ¢
On Sundays the antiphon is usually:

LJantGl - ria |l audis r®sonet in ore
Sancto périter. Resultelaude perénni

On Sundays the chapter is usually:

Priest: Tres sunt qui testimonium dant in ceelo, Pater et Verbum, et
Spiritus Sanctus; et hi tres unum sunt R. Deo gratias

On Sundays the responsory and its versicle are usually:

LIJResp.In aee€rnum, DOmine, pérmanet verbum Tuunepeat once, then:)
V.l n cbhPl o et in s 0c.PErmanet getbenuTuim. v ®r
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sanctdn aetérnum, DOmine, pérmanet
verbum Tuum.

A serversings

V. DOminus regit me, et ahil michi déerit
R. In loco pascuee, ibi me collocavit.

Priest:DOminus vobiscum R. Et cum spiritu tuo Orémus.

The collect of the day, else:

Lord Jesus Christ, Who didst work many wonders, and at the

sixth hour didst ascend the Cross for our saés, and didst deliver
Adam from hell and restore him to paradise; we beseech Thee that
Thou wouldst command us to be delivered from all our sins, and
wouldst preserve us in Thy holy works, O Lord Jesus Christ,i for
Thou livest and reignest with God the F¢her in the unity of the Holy
Spirit, God through all the ages of agesR. Amen.

Priest:DOminus vobiscum R. Et cum spiritu tuo.
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A serversings

V. Benedicamus DOminoR. Deo grétias.

The priest saygjuietly:

i In ndbmine Patris et Filii ébpiritus Sancti, amen.

Pater noster, qui es iteelis, sanctificétur nomen Tuum. Advéniat regnum
Tuum. Fiat volintas Tua, sicut in ceelo et in terra. Panem nostrum
quotidianum da nobis hdédie, et dimitte nobis débita nostra, sicut et nos
dimittimus debitétus nostris. Et ne nos inducas in tentatibnem, sed libera

nos a malo, amen.

Ave Maria, grétia plena, Déminus tecum. Benedicta tu in muliéribus, et
benedictus Fructus ventris tui, amen.

Sext is ended.
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